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ВСТУП
Актуальність теми. Актуальнiсть тeми рoбoти зумoвлeна нeдoскoналiстю нoрм чиннoгo нацioнальнoгo закoнoдавства з приводу фразеологізмів в англійській мові.

Актуальність даної курсової роботи полягає у поглибленні знань щодо фразеологізмів в англійській мові.
Сучасний світ вимагає таку організацію життя й навчання, коли людина знаходить всі необхідні елементи для розвитку мислення як найбільш продуктивної форми освоєння дійсності.

Об'єктом дослідження виступають фразеологізми в англійській мові.
Предметом дослідження – є фразеологізми в англійській мові.
Мета курсової роботи полягає в дослідженні фразеологізмів в англійській мові.
Структура роботи: вступ, два розділи, що мають чотири підрозділів, висновки, список використаних джерел (28 найменувань). Загальний обсяг роботи – 29 сторінок, з яких – 26 основний текст.

РОЗДІЛ 1
ПОНЯТТЯ, ВИДИ ТА КЛАСИФІКАЦІЯ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ

1.1. Поняття та види фразеологізмів
Фразеологія - це розділ мовознавства, що вивчаю сталі сполучення у мові. Фразеологія є важливою частиною будь-якої мови, без знання якої мовець не може повноцінно оперувати нею. Використання фразеологічних одиниць, тобто фразеологізмів, прикрашає мову та надає нових відтінків висловленому. Але при їх вивченні з’являються певні ускладнення, бо фразеологізми слід вивчати як одне ціле. Фразеологізми у мові є темою досить поширеною. Знання сталих словосполучень показує високий рівень володіння іноземною мовою.

Фразеологізм – це загальна назва, яка позначає семантично зв’язані слова, які на відмінну від подібних їм структур по семантичній формі, відтворюються не за допомогою комбінації слів, а завдяки фіксованому відношенню та порядку всіх компонентів даного словосполучення [1].
С. Єрмоленко зазначає, що фразеологічна одиниця – лексично цілісне, неподільне значення декількох слів, які відтворюються у мові як одне ціле. Фразеологізми переважно мають форму словосполучення. Поняття фразеологічних одиниць, яке дає лексикограф, доктор філологічних наук, професор Гальперін І.Р.: «Кожна мова має сполуки слів, де зміст цілого має перевагу над змістом складових елементів або значення всього словосполучення є не точним, а іноді зовсім не випливає з суми окремих частин даного сполучення слів. Такі словосполучення називають фразеологічними одиницями. Найбільш характерною рисою фразеологічних одиниць є незмінне розташування їх складових елементів та змістова єдність всього сполучення. Стійке семантичне поєднання сполучень слів є мовним надбанням та його лексичною складовою частиною. Фразеологізмами користуються як готовими одиницями мови та відтворюють у даній мові» [2]. 
1.2. Класифікація фразеологізмів
Проблема класифікації фразеологізмів упродовж багатьох років знаходиться в центрі ували мовознавців. 

Класифікація – це перш за все наукова систематизація різнорідного фразеологічного матеріалу, сформульована за єдиним принципом, щоб виявити співвідношення загальних і диференціальних ознак одиниць, що складають фразеологічний фонд. Кожен тип класифікації повинен описуватися з одних і тих самих позицій і показувати наявність або відсутність певних ознак. Якщо ж один із типів одиниць класифікації не має протиставлення з іншими типами на основі єдиної ознаки, то таку класифікацію слід визнати хибною. Важливою умовою класифікації фразеологізмів є повнота охоплення одиниць. Ті чи інші типи фразеологізмів належать до часткових, окремих елементів, до яких призводить аналіз сукупного цілого. Вони повинні протиставлятися між собою, утворювати ряди із завершеним числом опозиції, хоч сама система (чи сума одиниць), яку вони репрезентують, відкрита. 
Аналіз класифікації фразеологізмів показує, що значна доля розбіжності між ними припадає саме на різне розуміння дослідниками сукупного цілого, обсягу фразеології. Звідси, принаймні на один тип одиниць більше або менше містить та чи інша класифікація фразеологізмів. Особливо це торкається прислів’їв та приказок, термінів, складених із двох і більше слів, а також цілого ряду зворотів, типу: тоже мне мастер, умник, ученый, деякі штампи: сделать одолжение, очень приятно познакомиться.
РОЗДІЛ 2
ОСОБЛИВОСТІ ТА ТРУДНОЩІ ПЕРЕКЛАДУ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ НА УКРАЇНСЬКУ
2.1. Способи перекладу фразеологізмів
Під час перекладу фразеологізму перекладачеві треба передати його зміст і образність, знайшовши аналогічний вираз у англійській мові чи мові перекладу й не загубивши при цьому стилістичну функцію фразеологізму. За відсутності у потрібній мові ідентичного образу перекладач змушений удаватися до пошуку «приблизної відповідності» [11, с. 51]. 

Гарне рецептивне знання фразеології необхідне й для того, щоб уміти відновити фразеологізми, що зазнали «авторської трансформації», і передати під час перекладу потрібний художній ефект. 

До авторських перетворень, у результаті яких підкреслюється асоціативне значення фразеологізмів (майже не сприймається інакше), належить, зокрема, введення у фразеологічний зворот нових компонентів, семантично співвіднесених із прямим значенням, тобто зі значенням вихідного змінного словосполучення. 

Виділяють наступні шляхи перекладу фразеологізмів: 

1) еквівалентний, тобто у обох мовах є затверджені культурним досвідом паралельні поняття; для рідної мови це адекватний фразеологічний зворот, що збігається з англійським зворотом за змістом і образною основою; 

2) аналог, тобто такий стійкий зворот, який за значенням адекватний англійському, але за образною основою відрізняється від нього повністю або частково; 

2.2. Особливості перекладу фразеологізмів з англійської мови на українську
Основна особливість фразеологізму полягає в тому, що він, незалежно від того, скільки слів до нього входить, виражає одне поняття і вживається в мові як готова одиниця: собаку з’їв – досвідчений; Содом і Гоморра – безпорядок; ловити ґав – бути неуважним; нема живої душі – безлюдно; куди Макар телят н ганяв – дуже далеко; носа не показувати – не з’являтися. У реченні фразеологізм виступає як один член речення: Головне, щоб свіжа копійка (підмет) забряжчала. Почули, як нагорі все ходило ходором (присудок). Такі шляхи, що ні пройти, ні проїхати.
Фразеологічний фонд мови здавна привертав увагу багатьох мовознавців. У теорії та практиці перекладу фразеологізми відносять до окремого розділу, оскільки лінгвісти та перекладачі часто зіштовхуються із проблемою пошуку концептуальних та формальних відповідностей однієї мови іншій.

Фразеологічні одиниці англійської мови відрізняються від українських не тільки образністю, а й через особливе національне забарвлення, асоціативні зв’язки, що вкладені у зміст фразеологізму. Лінгвісти мають різні погляди стосовно національно-специфічної лексики, оскільки визнaчaється ступінь впливу нaціонaльнo-культурнoгo компонента на конотивне значення слoвa, з’ясовується його eстeтична функцiя та семaнтикa слoвa, а також специфіка відзеркалення культурних явищ у мoві.
ВИСНОВКИ
Отже, вдалося поглибити свої знання щодо фразеологізмів в англійській мові. Фразеологічні вирази вживаються майже в усіх галузях життя сучасної людини.
Очевидно, що поставленні питання потребують осмислення, публічного обговорення та спроби вирішення через єдине розуміння нормі правил.
У даній роботі під фразеологізмом розуміється роздільно оформлені одиниці мови з повністю або частково переосмисленим значенням.
Не знайшла свого остаточного розв’язання проблема поняття фразеологізмів особливості релігійного і філософського мислення. Так, науковці до сих пір наводять різні дефініції з досліджуваної теми.
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